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P. Cornélius Scipid, Scipionis (m.), Publius Cornelius Scipio Africanus 25. Publius Cormnelius Scipio Africanus
Major (236-183 B.C.; conqueror of the Carthaginians in the Second
Punic War).

*praesum, praeesse (irreg.), praeful (+ dat.), to be in charge of, be in com-
mand of. :

exércitul RGmans . . . praefuerat: “had been in charge of the Roman
- army” (see the grammar note below). :
circumvenid, circumvenire (4), circumveni, circumventum, to surround

septendecim, seventeen.

P. Cornélius Scipio filius erat consulis qui exercitul
R6mans in proelid ad Ticinum flimen praefuerat. Fama est
patrem, cum in e proelio vulneratus ab hostibus circum-
veniretur, a filio septendecim natd annds servatum esse.

Postea cum aedilitatem peteret, tribini plébis resis-

. tebant, quod nondum ad petendum legitima aetas esset.

Tum Scipio, “S1 mé,” inquit, “omnés Quirités aedilem facere

volunt, satis annérum habed.” Aedilis magnd favore popull
niills tribind resistente creatus est.-

aedilitas, aedilitatis (£), aedileship (for the functions of the aediles, see
the note at line 7 below). ‘
légitimus, -a, -um, legitimate, lawful.
*gpedilis, aedilis (m.), aedile (magistrate in charge of overseeing streets,
traffic, public buildings, the water and grain supply, and the games).
*favor, favoris (m.), faver, support. Quattuor post annis pater Scipidnis et patruus, qul bel-
lum in Hispania gesserant, intra diés triginta cecidérunt.
Comitiis &dictis ad imperatorem creandum omnés Seniorés
imperium Hispaniénse accipere ndlébant; tum subito P.
Cornélius Scipid, quattuor et vigintl annds natus, professus
est sé petere et in superiore locd unde conspicl posset, con-
stitit. Deinde ad @num omnés P. Scipioni imperium esse in
Hispania iussérunt. Posted tamen civés ob aetatem im-
peratoris novi dubitire incipiebant num récté fécissent.
Scipid, hoc animadversd, contionem habuit et tam graviter
glisseruit ut animds rirsus excitaret omnésque certa spe

comitia, -6rum (z. pl.), assembly of the Roman people.

&dicd, 8dicere (3), &dixi, &dictum, to proclaim, announce.

genidrés, seniorum (m. pl.), older men.

profiteor, profitéri (2), professus sum, to declare publicly.

ad @num: “to a man.”

P. Scipioni imperium esse: “that P. Scipio have the command,” dative o
possession (see the grammar note on page 7).

dubits (1), to doubt, be uncertain.

num (introducing a direct question that expects a negative answer),
surely . . . not; (introducing an indirect guestion) whether. E

*¢5ntis, contidnis (£), public meeting.
disserd, disserere (3), disserui, dissertum, to discuss, argue, speak.

Dative with Compound Verbs

You know that Latin has many compound verbs. If the root of the com
pound verb is intransitive, you may find an indirect object in the dative
case completing the meaning of the verb, e.g.:

the accusative in addition to the dative indirect object, e.g.:

... quil exercitul ROmans . . . praefuerat. (opposite: 1-2)
... who had been in charge of the Roman army.

£

If the root of the verb is transitive, ymi _may find a direct object in

Neque Hasdrubal alium gquemquam militibus praeficere malé- i
b_at. ... (231314
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Postea iter longum per Hispaniam fecit, ut cum Ma-
sinissa quoque colloquerétur, quem comitate atque ma-
iestate facile conciliavit. Numida gratias egit quod Scipio
fratris filium remisisset dixitque sé velle in fide atque
* amicitia popull Romani esse; Romanos, s1 Scipionem ducem
~in Africam mitterent, brevi tempore Carthaginem captiiros
_esse. Scipio, fidé data acceptaque, in castra rediit atque
mox Romam profectus est.

maiest@s, maiestatis (£), majesty, dignity, grandeur.

Numida: “the Numidian,” i.e., Masinissa.

R6mands, si . . . mitterent, . . . captiirds esse: future more vivid conditi
in indirect statement (see the grammar note on pages 99-100). :

*provincia; -ae (£)); province, sphere of administration. i
*dacernd, décernere (3), décrévi, decrétum, to determine, decide, settle, d
cree, assign.
permissum: supply est: “it was permitted to him,” “he was permitted,”
impersonal passive of special intransitive verb with dative (el) (see the_
grammar notes on pages 16 and 72-73). :
*inimicus, -1 (m.), (personal or political) enemy.
niintidtum est: “it was reported,” “a report was brought,” impersonal pas
sive (see the grammar note on pages 76-77. i3
Syracisae, -arum (£ pl.), Syracuse (a city in Sicily).
amoenitas, amoenitatis (£), charm.
*licentia, -ae (f), license, liberty. e
*dgcurrd, décurrere (3), décurri, décursum, to run down, perform military |
drills.
simulderum, -i (n.), likeness, imitation, sham-appearance.
gsimuldcrum navalis pugnae: “a mock naval battle.”
*&ds, edere (3), &didi, &ditum, to put forth, publish, show, display, put on.
armamentarium, -1 (n.), arsenal, armory. b
horreum, -1 (n.), barn for storing grain, granary.
appar&atus, -8 (m.), equipment.

Cum ibi consul ingentl favore factus esset, Sicilia el
provincia décréta est permissumque ut in Africam tran-
_ siret. Dum in Sicilia bellum parat, Romam ab inimicis eius
- nintiatum est imperadtdrem exercitumque Syraclisarum
~ amoenitate licentiaque corrumpi. Légatis a senati Syra-
~ciisas ad haec cognoscenda missis, Scipi6 milités in terra
- décurrentés, classem in portd simuldcrum navalis pugnae
gédentem, armamentaria, horrea, belll alium apparatum os-
tendit; tantaque admiratio legatds cépit ut satis créderent
aut ill6 duce atque exercitii vinci Carthaginiénsés aut ntalld
~alid posse. Senatus igitur c&nsuit ut Scipid quam primum
-in Africam transiret.
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cénsed, cénsére (2), cénsui, cénsum, to recommend, decide, decree.
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88

90 terra marique: “on land and sea,” ablative of place where without a
preposition (this idiomatic E:.mmm is an exception to the rules for ﬁ_mom
constructions given in the grammar note on pages 52-53).

parid, parere (3), peperi, partum, to give birth to, produce, accomplish
obtain.

91 p&cé. .. vietdrid: ablative of cause with laetam.

92 habendds: the verb habére here means “to offer.”

93 *effundd, effundere (3), effadi, effisum, to pour out.

94

95

quae . . . facerent: relative clause of characteristic (see the grammar note

g Pax Carthaginiénsibus data est els condicionibus quae
ow).

Romands suae partis orbis terrarum dominds facerent.
‘Pace terra marique parta, Scipio exercit@ in navés impositd
Roémam profectus est. Per Italiam laetam pace nén minus
‘quam victoria iter fecit. NOn urbés modo ad habendos
honorés effisae sunt, sed agrestium etiam turba vias ob-
- sidebat. Triumph6 omnium clarissimd urbem est invectus
~cognomenque AfricAnum sibi simpsit.

effiinae sunt: “poured out”; the passive voice is here used to give the
transitive verb an intransitive force.
agrestis, -is, -e, rustic; (as a noun) peasant.
*triumphus, -1 (m.), victory parade, triumph. . :
Triumpha . . . clarissimd: “With the most splendid . . . ,” ablative of
manner, describing the attendant circumstances.
Africanus, -a, -um, African; (as a cognémen) Africanus.

‘ Under the terms of the peace treaty, Carthage ceded all of her over-
-seas territory to Rome, paid a large fine, and had to destroy the navy
-that had been the mainstay of her power. Rome became the undisputed
- master of the western Mediterranean. The Romans, however, never
 forgot how close they came to being defeated by Hannibal; they re-
- mained extremely distrustful of Carthage. Finally, under the pretext
- that Carthage was beginning to reassert itself, they declared war and
destroyed the city completely. This was the Third Punic War, 149-146

Relative Clauses of Characteristic

A relative clause with its verb in the subjunctive may characterize
something as typical of a group, e.g.:

. e1s condicionibus quae Romands suae partis orbis terrarum
dominds facerent. (opposite: 88-89)

v ... under those conditions that would make the Romans masters Eu

their part of the world.

In this example, the conditions imposed on the Carthaginians are char-
acterized as belonging to that large general class of conditions that
would tend to increase the power of Rome.

If the indicative fécérunt had been used instead of the mﬁ_asboﬁdm.
facerent, the translation would be “under those conditions that actually
made the Romans masters of their part of the world.” ;

The subjunctive in relative clauses of characteristic makes mﬁn_._
clauses descriptive rather than particularizing. Consider these exam-
ples that you have already met:

... monumentd quod esset, templum Fortiinae muliebr] aedificatum
dedicatumque est. (18:27-28) :

... and a temple, which would (be of a t¥pe to) serve as a EmEo:&
was built and dedicated to Fortuna Muliebris.

. .. triblinds plabeids, qui auxilium plebi adversus consulss ferrent.
(17:13-14)

... tribunes of the nlebs. who would heln tha nlaheians acainat _L:D |2

“B.C.



